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Urdu Poetry by Faiz

Hindi transcript:
अमित - फ़ैज अहमद फ़ैज़ पाकिस्तान में रहे... काफ़ी... काफ़ी ज़िन्दगी उनकी पाकिस्तान में गुज़री। Partition के पहले तो of course इंडिया में थे। तो वे लाहौर के हैं, मेरे ख़याल से। और उनकी शायरी और ग़ालिब की शायरी में काफ़ी अन्तर है। वे... फ़ैज़ modern poet हैं, आप कह सकते हैं। तो उनकी sensibilities modern हैं। और उनकी शायरी में काफ़ी political themes... सियासती, कह सकते हैं आप, themes बहुत हैं। तो वे कम्यूनिस्ट पार्टी के मेंबर शायद थे। Certainly उनकी sympathies communist थीं। तो उनकी शायरी में काफ़ी दफ़ा आपको यह भी मिलेगा... जैसे कि वह... उनकी एक शायरी है – “यह वह सुबह तो नहीं,” जिसमें वे बात करते हैं कि जो... वह सुबह जहाँ पे अन्याय न हो, भ्रष्टाचार न हो... और ऐसी सुबह यह तो नहीं है, जो उनके सामने... आँखों के सामने देख रहे हैं वे। तो उन्होंने ऐसी काफ़ी शायरी लिखी है। वे जेल में भी थे पाकिस्तान में, क्योंकि उन्होंने काफ़ी criticism की थी पाकिस्तानी पॉलिटिक्स वगैरह की। तो उनको... उनको जेल में डाला था। तो जेल से उन्होंने अपनी एक कविताओं की किताब भी publish की थी। तो...

प्रश्नकर्ता - तो आपको कुछ शायरी की पंक्तियाँ याद हैं, फ़ैज़ द्वारा?

अमित - फ़ैज़... उनकी political शायरी तो मुझे... अभी...अभी याद नहीं आ रही है। उनकी कुछ पंक्तियाँ याद आ रही हैं, जो म... ज्यादा रोमैन्टिक किस्म की हैं, लेकिन वे भी बहुत अच्छी हैं, उनके अन्दाज़ को दिखाती हैं, तो वे मैं सुना सकता हूँ। वे कहते हैं कि 

न आज लुत्फ़ कर इतना कि कल गुज़र न सके

वह रात जो कि तेरे गेसुओं की रात नहीं। 

यह आरज़ू भी बड़ी चीज़ है मगर हमदम

विसाल-ए-यार फ़क़त आरज़ू की बात नहीं। 

प्रश्नकर्ता - वाह वाह वाह वाह! तो क्या... इसका अर्थ क्या है?

अमित - इसका अर्थ यह है कि… वे कह रहे हैं अपनी प्रेमिका से... अपनी माशूक़ा से कि आज मुझे इतना प्यार मत करो – इतना प्रेम मत दो कि कल, “जो कि तेरे गेसुओं की रात नहीं”... मतलब, “गेसुओं की रात” यानी, literally, बालों की रात, यानी कि जो...जब वह उनके साथ न होगी। तो आज इतना प्रेम मत करो कि कल जब तुम न हो, तो वह रात गुज़र न सके। “आरज़ू भी बड़ी चीज़ है” – कि मैं आरज़ू तो करूँगा कि हम साथ हों, मगर “विसाल-ए-यार,” मतलब माशूक़ा से मिलन, प्रेमिका से मिलन “फ़क़त आरज़ू की बात नहीं” है।

English translation:
Amit: Faiz Ahmad Faiz lived in Pakistan … a good part … a good part of his life was spent in Pakistan. Prior to the Partition [of India], he was in India, of course. He belonged to Lahore, I think. And there are plenty of differences between his poetry and Ghalib’s. Faiz is a modern poet, you might say. So his sensibilities are modern. And there are many political (speaker repeats the term in Urdu/Hindi) themes … you might say, in his poetry. So he was probably a member of the Communist Party. He certainly had communist sympathies. So, often in his poetry you will also find … such as he… there is this shayari (poem) of his: “Yah vo subah to nahin,” in which he speaks of the… the dawn [of a day] on which there is no injustice, and no corruption … could this, the dawn that he is now before him, the dawn that he sees before his eyes, be the dawn of that very [day]? (सुबह means morning. But ‘morning’ fails to do justice to Faiz’s use of सुबह.) So he has written several such shayaris. He was also in jail in Pakistan, because he had made much criticism of Pakistani politics and so on. So he … he had been put in jail. So, he had published a book of his poems from jail as well. So …

Interviewer: So, do you remember some lines of shayari by Faiz?

Amit: Faiz … right now I … I can’t recall lines from his political shayari. I do recall some lines by him, which … they are of a romantic kind, but are very good too, and they are also expressive of his style; so I will recite them for you. He says: (Recites a four-line shayari.)

Interviewer: Vah! Vah! Wonderful! What do the lines mean?

Amit: This means … he says to his beloved (repeats the word in Urdu), don’t love me so much, don’t give me so much of your love, lest tomorrow – jo terey gesuwon ki raat nahin: by gesuwon ki raat is meant, literally, the night of [your] locks, that is to say… the night on which she will not be with him – seems never to end. So: don’t love me so much today so that tomorrow night, when you are not with me, seems never to end. Arzoo bhi bari cheez hai (literally, longing is a great thing): I, too wish that we be together, but visaal-e-yaar, that is to say, union with one’s love is faqat arzoo ki baat nahin – i.e., not merely a matter of longing.
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